
Multidisciplinary and Multidimensional Journal 

ISSN: 2775-5118           Vol. 2 No. 5 (2023)              I.F. 9.1 

 

108 

ELEMENTS OF THE KIPCHAK DIALECT IN ANCIENT TURKIC LANGUAGE 

(In the example of the lexicon of the ‘‘OltunYoruk’’ work) 

 

Kilichov Nazarbai Radjapbayevich 

Ph.D. (PhD), associate professor 

Karakalpak State University 

e-mail: nkilichovr@mail.ru 
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The fact that modern Turkic languages had dialectal differences even in ancient times is 

known from the researches of the ancient written sources of the Turkic language, in particular, 

“OltunYoruk”, “Devonu Lugoti-t-Turk” works on language features. Such differences can be 

seen in the system of phonetic-level sounds in the language of written sources (like 

öpkä~öfkä~övkä; ot~oot; ben~men) and in the reflection of such differences in the graphic 

system (like n/ñ/ŋ), in the emergence of inter-dialect synonymy at the lexical level (kent ~bal  q; 

ög~ana; eshit~t  ŋla) can be seen  At the stages of separation of Turkic languages from the 

ancient Turkic language, such linguistic differences became signs that distinguished those 

languages from other languages. Of course, here we are far from the idea of distinguishing one 

Turkic language from another based on dialectal differences, on the contrary, we emphasize that 

the ancient Turkic sources are a common source for all these languages, determine the stages of 

general development and specific development of these languages, phonetic, lexical, we have 

taken into account the organization of grammatical general-dialectal differences. 

The study of ancient Turkic dialects allows not only to clarify the formation and 

differentiation of Turkic languages, but also to determine the ethnogenesis, culture, and lifestyle 

of those peoples. Especially in this regard, we consider it appropriate to compare their lexicon 

with the linguistic layer of modern Turkic languages on the basis of the lexicon of separate 

works of the Turkic languages, typical of the old Turkic period. In this sense, we will analyze the 

relation of the linguistic units in the composition of the lexicon of the „„OltunYoruk‟‟ work to 
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some words specific to the Kipchak dialect of the Uzbek language and to the Karakalpak and 

Kazakh languages, which belong to the Kipchak group of Turkic languages. 

It is important to compare the lexicon of “OltunYoruk” with the lexicon of modern 

Turkic languages and the linguistic composition of their dialects, and to base the development of 

the lexicon of Turkic languages on this basis. It should be emphasized that when talking about 

ancient Turkic dialects, the dialectical signs of the words specific to the lexical layer of that 

period should be classified by taking into account the phonetic structure, semantics, and valence 

possibilities of the lexical layer in modern Turkic languages. it is possible, it is reasonable to 

prove the dialectal affiliation. For example, the famous linguist Ahmad Ishayev, in his article 

about the words to be included in the dictionary of Uzbek dialects, divides the lexical units of 

Uzbek dialects into the following groups according to the literary language and inter-dialect 

relations:  

1. Pure lexical-dialectal words.  

2. Ethnographic-dialectal words.   

3. Lexical-semantic dialectal words.  

4. Lexical-phonetic dialectal words.  

5. Lexical-derivative dialectal words.  

6. Morphological-dialectal words [Ishaev, 1998, p.37-42].  

Therefore, the dialectal layer that arose on the basis of the lexical differences in the work 

“OltunYoruk” can be traditionally studied as units of Qarluq, Kipchak, and Oghuz. Since 

„„OltunYoruk‟‟ is a work of translation, the translators made effective use of the linguistic units 

characteristic of all dialects of the ancient Turkiс language, which have been preserved for a 

short time, in order to ensure the alternative in the translation. This created a unique panorama of 

ancient Turkic dialects. The units of the Turkic dialects, Qarluq, Kipchak, and Oghuz, can be 

studied separately. 

 In fact, the analysis of thelexeme also shows that even in the period of the ancient Turkic 

language, there was a noun naming men based on the arïү lexeme: arïү tegin “noble prince” 

[DS, 1969, p.52]. Names with nouns based on the narrowing of the meanings of these lexemes 

we can observe its formation in modern Turkic languages as well. That is, in the modern 

Karakalpak language, the names of women and girls Arıw, Arıwkhan [Sayymbetov, 2000, p.34] 

are active. The adjectivearïүis used in Karakalpak and Kazakh languages to express the beauty of 

people - women and girls. In the old Turkic language, it was used for persons, water, air, and 

objects. 
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The analysis of the lexicon of the work of „„OltunYoruk‟‟ shows that, together with other 

Turkic dialectal lexical layers, it also contains a considerable number of units specific to the 

Kipchak dialect. In particular, qiytaq (neighborhood), qunçuy (princess), qut, qutlugh 

(happiness), kökqalïq (heaven, sky), atagh (name, title), aghdar (to translate), atïnatap (to 

mention the name, special honor to respect), tatïgh(full), ötün(to beg, ask, plead), ört (horse, 

fire), örtünüturur (burn, burn), ämgäk (work), äwqapughï/qapïqï (door), qaraq ( eye), etc. Let's 

compare some of these words with current dialects. 

ӦRT. In all the ancient Turkic written sources (including the Tonyukuk inscription), the 

word ört means “fire”. In the work of “OltunYoruk”, this word expresses the meaning of “fire”, 

and one of the unique aspects of the work's lexicon is that in this sense, along with the lexical 

unit, the words yalïn, оt~oot are also used, and these words forms a synonymous line. For 

example: 

ört yalïn üzä örtünü turur ät'özlüglär – “bodies burning in the flames of a burning 

flame” (II.33a). 

oot üzä örtänip – “I burned in the flame of strong emotion” (II. 34b). 

köngülin örtänü oot yalïnïn yalar täg – “like their hearts were mixed and burned in fire (it 

was)” (X.20a). 

The verb örtä is formed by adding the verb-forming suffix -ä to the word ört: 

ät`özüm busanur busurqanur ootqa örtänip köyär täg - My body is in sorrow, in grief, as 

if burning in fire (X.13b). 

In addition, the adjective -lug is added to the ört, and the quality of the adjective is also 

made örtlüg: üç yawlagh yolta toghduqta örtlüg buzlugh tamulugh bolmïshların are fiery (and) 

icy, dozakhi when they get on the three bad roads (IV.50a). 

In modern Turkic languages, from the linguistic units of this synonymous line, the word 

ört remains active in the Kipchak dialect; in the Oghuz dialect, the word yalїn is actively used, as 

well as the word ot; in the Qarluq dialect, the word ot is active and the word ört is also used in 

this sense. 

In the modern Karakalpak literary language, the word órt means "to catch fire, to burn" 

and has preserved its ancient Turkic meaning: Adamlard órtsóndiriwgebólistiripjiberdi (A  

Bekimbetov) [QTTS, 1992. p.464]. 

QÏY/ QÏYTAQ/ QÏYTAQÏ. In the Uzbek version of „„OltunYoruk‟‟, the word qïytaqïis 

interpreted as „„neighborhood‟‟ and the word qïyçï means „„village‟‟: 

Yänä anta kin ol oq Inçïu balïqta Anqu atl(ï)gh qïytaqï Künçing atlïgh bägning kishisi bir 

yil tüni uzun igläp (I.9a) “And after that, the wife of a beg named Kunching in the neighborhood 
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of Anqu in the city of Inchyu has been married for more than a year. he fell ill, lost food, lost his 

tongue, lost his mind. 

qïyçïn ärtär yolqï kishitin tiginig tiläp taqïb ulmazärmish tip saw äshitti (X 12a) (he) 

asked the people passing through the village about the prince and heard that he was not found 

yet. 

In the dictionary of the old Turkic language, this word is shown as “qïy” and is 

interpreted as a “town”, “village”, and the above example from “OltunYoruk” is translated into 

Russian as qïytaqı , i.e. “in the village, as well as qïyča, which is taken from this source, from 

ancient Turkic Uyghur texts examples of the obtained qïy are presented in the sentences [DS, 

1969, p.440]. It seems that this lexical unit is found in ancient Turkic language sources only in 

texts written in Uyghur script, mainly in the text of “OltunYoruk”. Although in DS the base of 

this word is explained as qïy “town”, “village”, in the words qïytaq, qïyçï the relationship 

between the base and the suffix is not divided into clearly meaningful parts.In our opinion, in the 

Uzbek translation of the work, this word has been correctly translated into the meaning of 

“neighborhood” and “village”. Studying this with the lexicon of modern Turkic languages in a 

comparative-historical way allows to draw more accurate conclusions. 

It is known that this word is the name of a place in any of the meanings such as town, 

village, neighborhood. Therefore, the further development of meaning in Turkic languages 

should be based on this concept. This can be more clearly demonstrated by the example of the 

lexicon of the modern Karakalpak and Kazakh languages. In the current literary language of 

Karakalpak, „„q ytaq, q ytaqjer‟‟ is considered a scientific term and means “homestead, 

homestead land”. For example: Dear farmers and farmers, owners of land! Today, in the regions 

of our republic, 5 million farmers, 16 million farmers and 342 farmers are serving 

[https://joqargikenes.uz/qr/19534.html]. We can know that this word has been used in the 

Karakalpak colloquial language since early times, and that it is a unit of an active lexical layer 

from the following verse taken from the poems of the poet IbrayimYusupov: Tiymegen bir 

qiytaq egis jer barma?”  Therefore, this word was later adopted into scientific terminology based 

on its meaning in the vernacular. 

In the Kazakh literary language, the word қитақ (qitaq) is interpreted as “small irrigated 

land, arable land, part of a field”: Нұрпейiс қанша ертелеп келседе, кiшкене қитақ 

атыздарды әреӊ суарыпты [ҚӘTС, 2011, p.576]. 

From these examples taken from the Karakalpak and Kazakh languages, it can be 

concluded that the units qïy/ qïytaq/ qïytaqï were used in ancient Turkic dialects as place names 

in the meanings of “neighbourhood”, “village” and are still used in a limited sense to this day. 
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QUNÇUY. This word was reduced to the ancient Turkic language from the Chinese 

language and was used in the sense of “princess”, “the younger sister of the khan”, “a woman of 

high lineage” [DS, 1969, p.466]. She is also a “princess” in “OltunYoruk”. 

Ötrü antada kin ol qunçuylar kün küningä ädgü bolup öngräkidägigsiz käm(siz bol)tï 

(I.10b) “After that, the princess became better day by day and became healthy as before”  

In the current Kazakh language, this word is used in the form of “Қаншайым” as a first 

name (a name for women and girls) and as a word of respect for women in general, that is, in the 

sense of the word “begoyim” in Uzbek.  

In general, the differentiation between the dialects of Turkic languages began in the 

period of the ancient Turkic language and created specific differences, including synonymy, in 

the lexicon of modern Turkic languages (at the same time, phonetic and grammatical levels). In 

particular, a comparative study of the semantics of linguistic units with Turkic languages and 

their dialects on the basis of the lexicon of the “OltunYoruk” work lays the groundwork for 

determining the development of word meaning and dialectal differences. 
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